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Mardi 21 décembre 2021 
Cours no 139 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le cent trente-neuvième mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous 
continuons notre étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de 
Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous abordons l'étude d’un nouveau dialogue qui fait partie de la 6° leçon 
de ce manuel qui est intitulée (Adi) et qui se situe donc à nouveau dans le contexte 
de l'hôpital. 


Nous y retrouvons le médecin qui reçoit un patient dont le prénom n’est pas indiqué, et 
qui est identifié dans le dialogue par le terme (2411) qui signifie « le malade ». 


Commençons donc par examiner le titre du dialogue que nous allons étudier ensemble 
au cours des semaines à venir : 





Le titre de ce nouveau dialogue est donc composé de huit termes, parmi lesquels se 
trouvent deux particules que nous avons déjà étudié précédemment. 


= ($) --> particule du cas "indirect" (54)! LS) qui correspond aux prépositions « à » ou « 
dans » pour indiquer la position. 


= (5) --> particule de coordination (Läk£ €è5s) qui correspond à la conjonction « et ». 
On trouve ensuite dans ce titre les cinq noms suivants : 


= (945) --> nom (al) qui signifie « portion », « part » ou « section », et qui dans le 
contexte du dialogue correspond à un « service » au sein de l’hôpital. 

= (ui) --> nom (sl) qui est le pluriel du nom (52%) qui signifie « maladie ». 

= (891) --> nom (el) qui désigne « l'oreille ». 

= (LA!) --> nom (R«l) qui désigne « le nez ». 

= (55#%)1) --> nom (el) qui désigne « la gorge ». 

Traduction littérale : « Dans - le service - maladies - l’oreille - et - le nez - et - la gorge » 


Sens de la phrase : « Dans le service des maladies de l’oreille, du nez et de la gorge » et 
qu’on peut simplifier en disant « Au service des maladies ORL ». 
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Du point de vue de la grammaire et de la déclinaison, il n’y a aucune nouveauté dans ce 
titre et toutes les règles nécessaires à sa lecture correcte et sa compréhension ont été 
abordées dans les dialogues précédents. 


Outre les particules (à) et (3) qui sont invariables, on trouve le nom (845) placé après la 
particule du cas indirect (4) et qui est donc (53$x4), c'est à dire décliné au cas "indirect" 
et marqué par la voyelle "kasra” (-) à sa terminaison. 


Ce nom est lui-même "annexé" (L5L24) au nom (u2lyi) qui occupe donc la fonction de 
(dl CéUé) et qui est donc lui aussi (95%%) et marqué par la voyelle "kasra" (=) à sa 
terminaison. 
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Le nom (u21yi) est à son tour “annexé” au nom (2591) pour indiquer qu'il s’agit du service 
« des maladies DE l'oreille ». Le nom (2891) occupe donc aussi la fonction de (ddl CUné) 
ce qui entraine sa déclinaison au cas "indirect" (il), et le marquage de sa terminaison 
par la voyelle “"kasra” (—). 


Enfin, les noms (LAS!) et (SF) qui sont tous les deux placés après la particule de 
coordination (3) sont déclinés au même cas de déclinaison que le nom (591), auquel ils 
sont reliés par la particule (3) pour indiquer qu’il s’agit également du service des maladies 
« DE l'oreille, DU nez et DE la gorge ». 


Ils sont donc aussi tous les deux (595%4), c’est à dire déclinés au cas "indirect" et marqués 
par la voyelle "kasra” (-) à leur terminaison. 


> (SUIS AVIS OSS) pb ç45 4) = « Au service des maladies ORL » c’est à dire « de 
l'oreille, du nez et de la gorge » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 139° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah dans quelques jours avec le 140° mini-cours dans lequel nous 
commencerons l’étude des répliques de ce dialogue entre le médecin et le malade. 


wa s-salaam alaykum. 
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